Naziv kolegija: Komparativna književnost: Prepjev i adaptacija (K/P1)
Nastavnica: Cvijeta Pavlović

ECTS-bodovi: 6

Jezik: hrvatski

Trajanje: 1 semestar

Status: izborni kolegij za diplomski studij (IV. i V. godina studija)

Oblik nastave: predavanje + seminar

Uvjeti za upis kolegija: /

Cilj kolegija: Cilj je kolegija da putem teorije i prakse književnoga prevođenja studenti svladaju osnove stalnih književnih oblika i ujedno dobiju uvid u opću povijest europske i svjetske književnosti tj. pregled književno-povijesnih razdoblja. Studenti će biti osposobljeni za samostalno prevođenje kratkih stalnih književnih oblika i ujedno za samostalnu književnu interpretaciju, koja proizlazi iz «pomnoga čitanja» uvjetovanoga procesom prevođenja.

Uloga kolegija u ukupnom kurikulumu: Kolegij daje pregled iz općepovijesnoga područja književnosti s naglaskom na starijoj književnosti (P1), a stečeno znanje povezuje s tradukotologijom, najužim područjem komparatistike, tj. područjem komparativne povijesti hrvatske književnosti (K), i nudi jednu od nužnih sastavnica studija na Odsjeku za komparativnu književnost.

Korištene metode: Predavanja će biti osnovana na usmenim izlaganjima uz popratne tekstove i uporabu audio-vizualnih metoda; pojedini primjeri bit će poticaj za raspravu i studiju zadanih slučajeva. Svi navedeni segmenti kolegija namijenjeni su stjecanju temeljnih parametara književne analize općega usmjerenja.

Sadržaj kolegija: Za književno je prevođenje važno uspostavljanje granice između slobodnog i doslovnog prevođenja. Pod prevoditeljskom djelatnošću podrazumijevaju se dvije različite vrste prevođenja u njihovim konkretnim ostvarenjima, znanstveno-tehničko i književno prevođenje. Pod prevođenjem samim podrazumijevaju se tri osnovne komponente koje ga na bitan način čine: prijevod kao proces, prijevod kao čin i njegov rezultat, usmeno posredovano ili pismeno prevođenje. Ponajprije se ističe komunikacijski model prevođenja koji pretpostavlja da se priroda prevođenja kao procesa ostvaruje u komunikacijskoj situaciji. Književno-teorijske i lingvističke pretpostavke istraživanja prirode prevođenja proturječne su utoliko što prevođenje kao djelatnost razmatraju sa stajališta vještine i umijeća «prelaženja jezičnih znakova» ili kao navlastito književno stvaralaštvo.

1 – konstitucija kolegija

2 – teorija prevođenja

3 – teorija interpretacije

4 – prevođenje starije književnosti

5 – prevođenje novije književnosti

6 – vrste prevođenja prema stilu i žanru teksta

7 – traduktologija i interpretacija

8 – prijevodna književnost prema nacionalnoj i svjetskoj književnosti

9 – antinomije prevođenja

10 – sustavi versifikacije

11 – prijevodni primjeri antičke književnosti

12 – prijevodni primjeri romanskih književnosti

13 – prijevodni primjeri germanskih književnosti

14 – prijevodni primjeri slavenskih književnosti

15 – evaluacija
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Način polaganja ispita: pisani rad
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